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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/\ Brausenschlduche sind nur zum Anschluss von
Brausen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung
nach dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzul@ssig!

A\ BestimmungsgemaBer Gebrauch des Haltegriffes: Der
Haltegriff ist kein medizinisches Produkt, er ist nicht fir
kérperlich beeintrichtigte Personen geeignet, sondern
nur fir den privaten Bereich bestimmt.

/A\ Die ordnungsgeméBe Befestigung und der feste Sitz
der montierten Produkte ist in periodischen Absténden
(jhrlich) zu Gberprifen.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fir eine Montage des
Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.

* Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet
werden, um den Normdurchfluss der Handbrause zu
gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder zu
Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause
fohren, fur hieraus ergebende Schaden haftet
Hansgrohe nicht

* Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschléuchen
garantiert.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

L% MaBe (siche Seite E)
2 Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)
C‘@m Serviceteile (siche Seite )

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

G

* Fliesenausgleichsscheibe Chrom
#96380000 (siche Seite [J)

Reinigung (siche Seite B7)

L

fi‘\ Bedienung (siche Seite B4)
M Prisfzeichen (siche Seite EJ)

Montage (siche Seite E) ==
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Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est strictement
interdit.

A\ Utilisation conforme de la poignée: la poignée n'est
pas un ustensile médical et ne convient pas aux handi-
capés physiques ; elle est seulement destinée au
domaine privé.

A\ Vérifier & intervalles réguliers (une fois par an) la
fixation correcte et la bonne assise des produits
montés

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

* Lors du montage de ce produit par du personnel

qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit

bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), &
ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.

La garniture filirante prémontée doit étre utilisée pour

garantir le débit normal de la douchette et éviter

l'infiltration de saletés provenant du réseau de

Montage (voir pages @) =

conduites. Ces infiltrations de saletés risquent de
porter préjudice et/ou d'endommager les éléments
fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le
cadre de la responsabilité de Hansgrohe.

Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétiquel

% Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit
(voir pages E)

O@® Piéces détachées (voir pages id)

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

g

ensation Chromé #96380000
(voir pages Kd)

¢ cale de com

Nettoyage (voir pages B3
Instructions de service
(voir pages B4)

Classification acoustique et débit

(voir pages )
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

/A Shower hoses are only suitable for a connection from
the shower to the fitting. Never fit a shut-off device
between the fitting and the hose.

I\ Intended use of the handle: The handle is not a
medical product, it is not intended for physically
impaired persons, but only for general private use.

/A Check the proper attachment and tight seating of the
installed products periodically (annually).

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply
the product and has no weak points.

The premounted filter insert must be used to ensure a
normal flow of the shower and to prevent dirt from

entering through the pipes. Dirt entering can affect the
function and/or lead to damages to the shower.
Hansgrohe will not be held liable for this type of
damage.

* Optimal functioning is only guaranteed with the
combination of Hansgrohe hand showers and
Hansgrohe shower hoses.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

{ Do not use silicone containing acetic acid!

[% Dimensions (see page E)

% Flow diagram (see page B3
OQ@ Spare parts (see page [d)
Special accessories (order as an exira)

g

* tile-matching-disk Chrome Plated
#96380000 (see page [[])

Cleaning (see page B7)
fi\\\ Operation (see page E)
M Test certificate (see page [id)

Assembly (see page E) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere infrodotta
alcuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell ‘acqua.

/A Impiego conforme all'uso dell'impugnatura: L'impu-
gnatura non & un prodotto medico, non & adatto per
persone disabili, bensi & destinato solo nell'ambito
privato.

Al fissaggio a regola d'arfe e la sede fissa dei prodotti
montati va controllato a intervallo periodico
(annualmente).

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamen-
to di piastrella), la costruzione della parete sia adatta
al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

* L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato
per garantire il flusso normale della doccetta e per
evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica.
Risciacqui di sporcizia possono pregiudicare la
funzione e/o danneggiare parti funzionali della
doccetta. Per danni risultanti da cid non risponde la
Hansgrohe

Funzionalitd oftimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

L% Ingombri (vedi pagg. B3)

Diagramma flusso (vedi pagg. B3)

C@ Parti di ricambio (vedi pagg. )

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

G

* distanziali da piastrella Cromato
#96380000 (vedi pagg. Ed)

- Pulitura (vedi pagg. E)
’@ﬁ‘\ Procedura (vedi pagg. B4)
M Segno di verifica (vedi pagg. [d)

Montaggio (vedi pagg. BJ) &= 5
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Espaiol

Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

A Los flexos deben usarse exclusivamente para la
conexién entre griferia y teleducha. Cualquier funcién
de cierre tras el flexo y en la direccién del flujo del
agua no estd permitida.

A\ Uso proyectado de la manilla: La manilla no es un
producto médico, no es adecuado para personas con
movilidad restringida sino destinada Gnicamente al
dmbito privado.

/\ Debe comprobarse en intervalos periddicos
(anualmente) que los productos montados estén bien
fijados y asentados.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

* Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie
de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje
del producto y que no presente puntos débiles.

* Elinserto de filtro premontado debe utilizarse para
garantizar el caudal normado de la ducha manual y
evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funciona-
miento y provocar dafios en partes funcionales de la
ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna
responsabilidad por los dafios que de ello se deriven.
Sélo se garantiza una funcién éptima en combina-
cién con teleduchas y flexos de Hansgrohe.

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene acido acético!

% Dimensiones (ver pagina B3)

Diagrama de circulacién
(ver pagina B3)

C‘@® Repuestos (ver pagina d)
Opcional (no incluido en el suministro)
@ * Pieza desuplemento Cromado #96380000
(ver pagina Q)

<=" Limpiar (ver pdgina %)

fﬁ‘\ Manejo (ver pdgina E)

Marca de verificacién

(ver pagina Ed)

Montaije (ver pagina BJ) &=
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versperring
nd de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

/A Reglementair gebruik van de handgreep: de
handgreep is geen medisch product, hij is niet
geschikt voor personen met een lichamelijke handicap
en alleen bestemd voor privaat gebruik.

/A De reglementaire bevestiging en de vaste zitting van
de gemonteerde producten moet regelmatig (jaarlijks)
gecontroleerd worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevesti-
ging vlak is (geen uitstekende voegen of versprin-
gende tegels), dat de wand geschikt is voor de

montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt
worden om het normdebiet van de handdouche te
garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren.
Vuil uit de waterleiding kan de werking negatief
beinvloeden en / of de handdouche beschadigen;
voor daaruit voorivloeiende schade is Hansgrohe niet
aansprakelijk.

Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie
met Hansgrohe handdouche en doucheslang.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

. Maten (zie blz E3d
||||| Doorstroomdiagram (zie blz. E)
C@ Service onderdelen (zie blz. [id)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

@ * opvulschijf Verchroomd #96380000
(zie blz. Kd)
== Reinigen (zie blz. E)

ﬁ;\\ Bediening (zie blz. B4)
M Keurmerk (zie blz. [d)

Montage (zie blz. BJ) &= 7
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsér.

/A Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omré&der (F.eks.
oine) skal undgés. Der skal veere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

A\ Formélstienlig brug af handtaget: Handtaget er intet
medicinsk produkt. Det er ikke beregnet il personer
med handicap og kun til privat brug.

/A Den korrekte montering og position af monterede
produkter skal kontroller i regelmaessige afstande
(&rligt).

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgarelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omréder.

* For at garantere handbruserens standardgennem-
stremning og for at undgé tilsmudsninger fra
ledningsnettet, skal man bruge den formonterede
filterindsats. Tilsmudsningen kan pévirke funktionen
og/eller fares til skader p& handbruserens funktions-
komponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf
resulterende skader

* Optimal funktion garanteres for anvendelse i
forbindelse med Hansgrohe h&ndbrusere og
Hansgrohe bruseslanger.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

% Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

Reservedele (se s. [J)

C@@
Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
@ * Afstandsskive Krom #96380000 (se s. i)
Rengoring (se s. B])

'(%\ Brugsanvisning (se s. B4)

M Godkendelse (se s. iJ)

Montering (se s. B3) &=
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma dist@ncia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ Os tubos flexiveis s@o apenas adequados para uma
ligagdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vdlvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

A\ Utilizaggo adequada da pega: A pega néo é
nenhum produto do foro médico e ndo é adequado
para pessoas com deficiéncias ou debilitacdes
motoras. Esta destina-se apenas para a utilizacdo
privada.

A\ A fixac@o e encaixe correctos dos produtos montados
devem ser verificados periodicamente (anualmente).

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da
parede seja adequada para a montagem do produto
e que ndo apresente pontos fracos.

O elemento filtrante pré-montado tem que ser
utilizado para garantir o fluxo normalizado do

chuveiro de méo e para evitar a entrada de sujidade
proveniente da rede. A sujidade proveniente da rede
pode influenciar o funcionamento e/ou provocar
danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo. A
Hansgrohe ndo se responsabiliza por danos daf
resultantes.

* O bom funcionamento é apenas garantido em
combinacdo com chuveiros de méo e tubos flexiveis
Hansgrohe.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

L% Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pdgina B3)

Z
C@ .. Pecas de substituicdo

(ver pagina )

Acessorios especiais
(ndo incluido no volume de fornecimento)

@ * Arruela espacadora Cromado #96380000
(ver pagina Q)

-~ Limpeza (ver pdgina E)
‘@5\\ Funcionamento (ver pagina B4)
M Marca de controlo (ver pégina )

Montagem (ver pégina E) = 9



L] Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqgcego z
gtowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

Weze prysznicowe przeznaczone sq do podigczenia
tylko z armaturg. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

A\ Uzytkowanie uchwytu zgodne z przeznaczeniem:
Uchwyt nie jest produktem medycznym, nie jest on
przeznaczony dla oséb niepetnosprawnych o
utrudnionym poruszaniu sig, lecz jedynie do uzytku
prywatnego.

AW okreslonym czasie (co roku) nalezy sprawdzaé
wiasciwe zamocowanie i odpowiednie osadzenie
zamontowanych produktéw.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl.
wzajemnie przesunietych plytek). Sciana w miejscu
montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie
éruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Nalezy uzyé zamontowang uprzednio wktadke filtra,
aby zapewnié przepisowy przeptyw przez prysznic

reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczysz-
czen z instalacii sieciowej. Przedostajqce sie
zanieczyszczenia mogq mieé negatywny wptyw na
dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu
elementéw prysznica recznego; za powstate z tego
tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.

Optymalne dziatanie gwarantuie sie tylko w
odniesieniu do prysznicdw recznych i wezy pryszni-
cowych Hansgrohe.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

L% Wymiary (patrz strona B3)
7% Schemat przeptywu

(patrz strona E)

C@m Czesci serwisowe (patrz strona )

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czeiciq dostawy)

@ * Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicz-
nych Chrom #96380000 (patrz strona Q)

== Czyszczenie (patrz strona E)

fé.\\ Obstuga (patrz strona B4)
M Znak jakosci (patrz strona [id)

o Montaz (patrz strona E) ==



Cesky

[

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi ¢&stmi t&la (napf. o&ima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za
hadici po sméru toku je nepfipustné!

A\ Pouziti drzéku v souladu s uréenim: Drzdk neni z4dny
medicinsky produkt, neni vhodny pro t&lesn&
postizené osoby, je uréen pouze pro soukromy sektor.

A\ Upevnéni podle predpist a pevné usazeni montova-
nych produktd je tfeba kontrolovat v periodickych
Easovych infervalech (ro&né).

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-

nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané

zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba

dbét na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti

upevnéni rovnd (2adné vyenivaijici spary nebo
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodna
pro montdz produktu a neméla Zadnd slabé mista.

Pro zaru&eni normalniho pritoku ruéni sprchy a

zabrdnéni vzniku usazenin z pfivodniho vedeni se

Montaz (viz strana @) ==

musi pouzit pfedmontovand filtraéni viozka. Usazeni-
ny nedistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k
poskozeni funkénich dild sprchy. Za takto vzniklé
skody firma Hansgrohe neruéi.

Optimélni funkce je zaruéena pouze s ruénimi
sprchami a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

{ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[% Rozmiry (viz strana E)
% Diagram protoku (viz strana B3)
OQ@ Servisni dily (viz strana [id)

Zvlastni prislusenstvi
(neni sou&dsti dodavky)

g

~ Ci$téni (viz strana E)
Ovladani (viz strana E)
Zkusebni znaéka (viz strana )

* desti¢ka pro vyrovnéni obkladd Chrom
#96380000 (viz strana [[q)
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného li¢a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavajte dostato&n(
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Sprchové hadice si vhodné iba pre napojenie spfch
na batérie. Umiestnenie uzatvaracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

A\ Pouzitie drziaka podla uréenia: Drziak nie je Ziaden
lekarsky produkt, nie je vhodny pre telesne postihnuté
osoby, je uréeny iba pre stkromny sektor.

/\ Upevnenie podla predpisov a pevné osadenie
montovanych produktov treba kontrolovat v periodic-
kych &asovych intervaloch (roéne).

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Pri montdZi produktu kvalifikovanou osobou treba
ddvaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby Struktira
steny bola vhodnd pre montéz produkiu a nemé
Ziadne slabé miesta.

Predmontovand filtragnd vlozka sa musi pouzif, aby
sa zarudil normovany prietok ruénej sprchy a
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odstranili naplaveniny necistét z rozvodne;j siete.
Naplaveniny necistét mdzu ovplyvnit funkénost a/
alebo mézu viest k poskodeniam funkénych dielov
ruénej sprchy, pri¢om za takto spdsobené skody
spolo&nost Hansgrohe neruéi.

Optimdlna funkcia je zaruéen-iba s ruénymi sprchami
a sprchovymi hadicami Hansgrohe.

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

Popis symbolov

{ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

[% Rozmery (vid strana E)
% Diagram prietoku (vid strana B3
OQ@ Servisné diely (vid strana i)

Zvléastne prislusenstvo
(nie je st&astou doddavky)

g

~ Cistenie (vid strana E)

f@\ Obsluha (vid strana )
m Osveddenie o skuske (vid strana K )

* dosticka pre vyrovnanie obkladov Chrém

#96380000 (vid strana [[J)

Montaz (vid strana E) =
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Pycckumn

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

A\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo
M3BEXAHUE MPULLEMIEHNS U MOPE3OB.

/\ U3penue paspeliaetcs MCMomns308aTh TONLKO B
TUIMEHWYECKMX LienaxX: ANs NPUHATUS BaHHbI U TUYHOM
TUMEHbI.

/\ He ponyckaite nonanaHms crpym 8omsl U3 pazbpsianu-
BOTENS HA YyBCTBMTENbHLIE YACTM Tena (Hanpumep, Ha
rnasa). Pasbpbisrieatens cnepyet ycTaHasAMeaTth Ha
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ [lywesbie WNAHMM NOAXORST TONMKO ANS NOACOGAMHE-
HMa aywen k apmatype. He ycranasnueaiite
LOMONHMTENbHbIX 3ATBOPOB MEXAY LUAGHIOM M
apmarypowm!
lMprMeHeH1e MO HA3HAYEHMIO PYKOSTKM: PYKOSTKA He
SBNSETCS MEOMLMHCKIMM OBOPYRAOBAHMEM, OHA He
MPEAH3HAYEHA 8 MCNOMNb3OBAHMS MIONbMM C
PUIMUECKMMI HEROCTATKAMM, NPEAHA3HAYEHA TOMLKO
AN YACTHOTO MCMOMB3OBAHMS.

/\ Hapnexatyee kpenneHue 1 nnotHOCTs NOCAAKM
YCTQHOBNEHHbIX M3AENMIt CReayeT NpoBepsTh
perynspHo (exerogHo).

YK 3 HMA MO MOHT XY

* [epen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPMTH M3AENME HA
npenmer nospexneHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAKA NMPeTeH3uM O BO3MeLLeHWH yilepba 3a
MOBPEXAEHMS MPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCA.

Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C IEMCTBYHO-
LWMMM HOPMOMM.

Heobxonmnmo cobntonars TpeboBAHMS MO MOHTAXY,
LENCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

Bo BpeMs MOHTaXA M3nenms KBAMMGULMPOBAHHbIM
MEePCOHANOM MOBEPXHOCTb KPENEHHMs NOMKHA BbiTh
POBHOM Mo BCek obnactu kpennexus (He nonyckarre

BBICTYNQIOLUMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBMMLOBOYHOV
ANWTKM); NS MOHTAXA M3RENMS CnenyeT MCMOoNb3oBATh
MOAXOAALLYIO CTEHY AOCTATOYHOM MPOYHOCTH.
Heob6xonmMo ycTaHOBMTL NPenBApUTENLHO CMOHTHPO-
BAHHBIN GUALTPYIOLMI SneMeHT, uToBbl obecneumnTs
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HOPMANbHBIN NOTOK ANS PYYHOTO AyLIA M NPEAOTBPA-
TWTb NOMNAAAHME 3ArPA3HEHMI M3 KAOHANM3ALUMOHHOM
cetn. Monaaame 3arpssHermit yxyawaet paboty u/
MNK NPUBOAMT K NOBPEXAEHMIO PYHKLMOHAMbHBIX
netaneit pyuroro aywa. Komnanms Hansgrohe He
HeceT OTBETCTBEHHOCTH 30 YILep6, NPUYMHEHHDIN B
pesynsTate HecobmntoneHus atoro TpebosaHms
OnTMmansHoe GyHKUMOHMPOBAHME FAPAHTHPYeTCS
TOMbKO MPM MCMOML3OBAHMM B KOMBMHALMM C
pyuHbiMM aywamu Hansgrohe u pywesbimu wnakra-
mu Hansgrohe.

TexHunueckue g HHble

Pabouee nasneHme: He 6onee. 0,6 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,4 MMMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyei Boabl: He Gonee. 60°C
TepMmueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun
M3penve npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AMS MUTLEBOM
Boabl!

Onuc Hue cmmeonoB

He npumensitte cunimkoH, conepskatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

[% P 3mepbi (cm. cTp. E)

Cxem norok (cm. crp. B3)

C‘é® Komnnekr (cm. crp. )

Crneun nbHbIE MPUH ANEXXHOCTU
(He BkntoueHo B 06vem noctaekml)

O

* Las6a ans BeIpaBHUBAHMS C YPOBHEM

namTkn Xpom #96380000 (cm. crp. Q)
Oumcrk  (cm. crp. BQ)
f@\ dkenny T umsa (cMm. cTp. E)

wt

3H K TeXHUUYECKOoro KOHTpoOnA

MoHT X (cM. cTp. E) =



Suomi

[

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on vdlteftévé.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittéva véli.

A\ Suihkuletkut soveltuvat vain kasisuihkun liittgmiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittual

A\ Kahvan tarkoituksenmukainen kaytté: Kahva ei ole
l&&kinndllinen tuote. Se ei sovi ruumiillisesti rajoitteis-
ten henkildiden kayttédn, vaan se on tarkoitettu
kaytettavéksi yksityistiloissa.

I\ Asennettujen tuotteiden asianmukainen kiinnitys ja
tiukkuus on tarkastettava saénnéllisin valiajoin
(vuosittain).

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Pétevéin ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava
koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja
tai laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu
tuotteen asennukseen eikd siind ole heikkoja kohtia.
Esiasennettua suodatinpatruunaa on kéytettévd, jotta
késisuihkun normaali lépivirtaus on taattu ja likahivk-

Asennus (katso sivu @) ==

kasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahdirisita
ja/tai vahingoittaa késisuihkun toiminnallisia osia,
Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.

* Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe
késisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kéytettGessa.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lémpodesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

[% Mitat (katso sivu B3)

% Virtausdiagrammi (katso sivu B3)
OQ@ Varaosat (katso sivu [id)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

g

* Laatansovituslevy Kromi #96380000
(katso sivu m)

Puhdistus (katso sivu E)

&R Ké&yttd (katso sivu E)

M Koestusmerkki (katso sivu [id)
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klédm- och skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

I\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas ett tillréckligt stort
avsténd mellan duschen och kroppen.

/\ Duschslangar ér endast avsedda fill att ansluta
duschar pé blandare. Det ér inte tillatet att lagga in
en spdrr efter slangen och i flédesrikiningen!

A\ Avsedd anvéndning av handtag: Handtaget ér ingen
medicinsk produkt och det é&r inte lampligt for
handikappade utan endast avsett fér privat anvénd-
ning.

A\ Alla monterade produkter ska kontrolleras regelbun-
det (varje &r) s& att de sitter fast ordentligt.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska

foljas.

* Nér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att féstytan &r plan dver hela fastséttnings-
omradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en
montering av produkten och inte har n&gra svaga
punkter.

* Den férmonterade filterinsatsen méste anvéindas om
normalflédet hos handduschen ska vara garanterat
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och f&r att undvika att smuts spolas in frén ledningsné-
tet. Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/
eller leda till skador pa funktionsdelar i handduschen.
Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér skador som
kan harledas till detta.

Optimal funktion garanteras bar tillsammans med
Hansgrohe handduschar och Hansgrohe duschslang-
ar.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

( Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

% Matten (se sidan E)

% Flsdesschema (se sidan B3)

C‘@.® Reservdelar (se sidan [id)

Specialtillbehér (medfsljer ej leveransen)

@ . Kokglut]dmningsbricka Krom #96380000
(se sidan Q)

<o Rengdring (se sidan E3

fé\ Hantering (se sidan B4)

m Testsigill (se sidan )

Montering (se sidan E) ==



Lietuviskai

[

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Duso zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso galvute
prie vandens maisytuvo. Negalima montuoti vandens
vzdarymo mechanizmo tarp maisytuvo ir zarnos.

/\ Rankenos naudojimas pagal paskirtj: rankena - tai
nemedicininés paskirties produktas, ji netinka
zmonéms su kino pazeidimais; naudojama tik
asmeninéje erdvéje.

A\ Gaminiy pritvirtinimo teisingumg ir patikimumg batina
periodiskai (kasmet) tikrinti.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plokstuma boty
lygi (be i3sikiSusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tiktly gaminivi montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bity
uztikrintas norminis per rankinj dudq pratekantis

Montavimas (Zr. psl. E) ==

srautas ir bity ivengta terdaly, galin&iy patekti i§
vamzdyno. Pateke terdalai gali pakenkti veikimui ir/
arba sugadinti veikiangias dalis. Uz Zalg, atsiradusiq
dél siy priezaséiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.
Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik
naudojant "Hansgrohe" ranky duus su "Hansgrohe"
duso Zarnomis.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

% I3matavimai (3. psl. B3)

% Pralaidumo diagrama (3. psl. B3)
C‘@.® Atsarginés dalys (zr. psl. )
Specials priedai (néra pridedama)

@ . (Pgte“? i%?inimo diskas Chrom #96380000

. psl.

= ::’ Valymas (3r. psl. BJ)

fﬁ‘\ Eksploatacija (2. psl. B4)
m Bandymo pazyma (3r. psl. Ed)
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

A Crijeva tu$a prikladna su jedino za spajanie tudeva
na armature. Nije dopusteno zatvaranije crijeva u
smjeru protoka vodel!

/\ Namijenska upotreba drika: Drzak nije medicinski
proizvod i nije prikladan za primjenu od strane
tielesno hendikepiranih osoba, veé je namijenjen
isklju¢ivo za upotrebu u privatnom okruZeniju.

/A U redovitim vremenskim razmacima (jednom
godiinje) valia provjeravati propisnu pri¢vriéenost i
stabilnost postavljenih proizvoda.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-
da te da nema slabih mjesta.

Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi
se regulirao protok vode kroz ruéni tu¥ i izbjeglo
uno3enje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do djelomignog ili potpunog osteéenija
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dijelova ruénog tusa. Za eventualna o3tecenja
uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije
odgovoran.

* Optimalno funkcioniranje zajaméeno je jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tudevima i Hansgro-
he crijevom za tus.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

[% Mjere (pogledaj stranicu E)

CQ

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu B3)

Rezervni djelovi
(pogledai stranicu i)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

g

* Sustav za balansiranje protoka Krom
#96380000 (pogledaj stranicu [EJ)

Ciséenje (pogledai stranicu BZ)
Upotreba (pogledaj stranicu E)

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu fid)

Sastavljanje (pogledaj stranicu BY) &=



Romana

[

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Evitati contactul jetului de apd cu pértile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

A\ Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru
conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

A\ Utilizarea ménerului de sprijin conform destinatiei:
Ménerul de sprijin nu este un produs medicinal,
nefiind potrivit pentru persoanele cu dizabilitati fizice,
ci doar pentru a fi utilizat in domeniul privat

/A Fixarea corespunzétoare si pozifia fixd a produselor
montate trebuie verificate la intervale regulate
(anual).

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafata de fixare sa fie pland
pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca
structura peretelui s& fie corespunzétoare pentru
fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusa.

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru
asigurarea debitului normal al telefonului de dus si

Montare (vezi pag. E) =

pentru evitarea penetrdrii impuritdtilor din refeaua de
apd. Aceste impuritdti pot afecta functionarea dusului
si/sau pot cauza deteriorarea elementelor funcfionale
ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asumé
rdspunderea pentru daunele cauzate de aceste
impuritati

* Funcfionarea optimd este garantat& numai cénd estei
conectat la dus de ménd si furtun de dus marca
Hansgrohe.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

% Dimensiuni (vezi pag. BJ)

Diagrama de debit (vezi pag. B3)

C’@® Piese de schimb (vezi pag. )

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

g

TP

ﬁi\ Utilizare (vezi pag. B4)
M Certificat de testare (vezi pag. [J)

* Saib& de reglare a debitului Crom

#96380000 (vezi pag. [[d)

Curétare (vezi pag. B7)
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EAAnvika

Yrr d:ileig o Aei ¢

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopols Kartd T GUVappHoAS-
ynon mpémer va $opdrte yavria.

To mpoiody emTpémeral va xproigorolgital pdvo oav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou ohpaTog.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnTeg
Teploxtg Tou cwpartog (m.y. pdma) mpéme va
amodelyeral. Aiatnpeite emapkr) amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO GOHA.

A\ To ebkapmto ommpdA Tou KATAIOVIGTAEA €iva
kataAnho poévo yia  olvdeon Tou kataiovioT)pa
XeIpOG pe T Pava. Aev emmpémeral kapia oTpddiyya
Siakorng perd To cwhiva oy karelBuvon porg!

I\ EvSeSeryptvn xpnon g AaPig: H haPh Sev eivar
1aTPIKG TTPOidy kal Sev eival katdAnAn yia dtopa pe
adikég avaykeg, S16m éxe oxediaoTel pdvo yia oikiakr
xprion.

A\ ©a mpéme va ehbyyere ava Siactipara (emoiwg) av n
oteptwon e€akohoubei va cival emapkng kai av Ta
romroBetnpéva mpoidvra otnpilovral kad.

Odnyisgo v pp Adynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradpopd f
emaveiakég {npitg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kai va SokipacTouv.

Oa mpemel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Kard 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd eidikd
npocwiké Oa mpémel va etyyeral pe 18iaitepn
Tpooox N emdaveia otepéwong, av ival emimedn ot
OAn g TV embaveia (Sev mpémer va eéxouv appoi iy
mhakdkia), av n umoSoprn Tou Toixou gival kataAAnAn
yia T oTeptwon Tou TTPOIGVTOG kai av mapoucialel
aoevi) onpeia.
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* To tomoBemnpévo otoixeio diktpou Tpémel va xpnoipo-
moinBsi, yia va Siacdaliotei n avaykaia por) vepol
Tou TAedGVOU Tou vToug kal va amodeuyOei n expor
akaBapaoiwv amd 1o Siktuo mapoyng Udatog. H ekpor
akaBapoiov propel va emnpedoer ™ Aeroupyia kai/n
va mpokahioer {npiEg ot Aemroupyika pépn Tou
TNAedOVOU Tou vToug, yia Tig omoieg n Hansgrohe Sev
euBlverar.

Eyyunon Bétiotng Aemoupyiag podvo oe ouvduaopd pe
karaioviotipa xeipodg Hansgrohe kai ompdh
Hansgrohe.

Texvika X p krnpiotika

Aeiroupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTopevn AeiToupyia mieong: 0,1-0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaoia {eoTol vepou: ¢wg 60°C
Oeppikr amoAupavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TdoIHo vepo!.

Mepryp ¢n o pBoIwv

Mnv xpnoipormoicite oiAikdvn mou mepigxel o&ikd
o&ul

% A oréozig (BN ZeAida B3)

F mavp e p ho(pr 2ot B
@m Avr A\ kmika (). Zenisa Q)

Eidika &zo ap (Sev mepihapPaveral ooy
nmapadotio e€omhiopd)

g

* Aiokog avriotdBpiong mhakidiwv Emypwpiwe-

pivo #96380000 (BA. Zehisa Q)
K © piopdg (B Sehisa B
@\ Xepiopodg (BN, Zehida B4)
M Inp eAdyx (BN Zenisa )

X v pp Néynon (Pr. Zenisa B



Slovenski

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

I\ zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
ob&utljivimi deli telesa (npr. oémi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

/\ Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo prhe
in armature. Naprave za zapiranje prefoka vode
nikoli ne name3¢ajte med armaturo in cev.

/A Namenska uporaba drzalnega roéaja: drzalni roéaj
ni medicinski proizvod, zato ni primeren za telesno
prizadete osebe, temveé je namenijen le za privatno
uporabo.

AV periodi¢nih presledkih (letno) je treba preverjati
pravilno pritrditev in trdnost naseda montiranih
proizvodov.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev glad-
ka (brez izstopajogih fug ali zasekov plo3cic), da je
struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne
kaze 3ibkih mest.

Za zagotovitev standardiziranega pretoka ro¢ne prhe
in za preprecevanije vtoka umazanije iz vodovodnega

Montaza (glejte stran E) =

omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski
vlozek. Viok umazanije lahko poslab3a delovanje
roéne prhe in/ali pripelie do poskodovanja njenih
funkcionalnih delov. Za tako nastalo 3kodo podi.
Hansgrohe ne odgovarja

Optimalno delovanie je zagotovljeno le v povezavi z
ro&nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho

Hansgrohe.
Tehniéni podatki
Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

% Mere (glejte stran B3)

Diagram pretoka (glejte stran E)

C‘@® Rezervni deli (glejte stran EJ)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

g

* Izravnalna podlozka za ploscice Krom

#96380000 (glejte stran Q)
Ciséenije (glejte stran B3)
Upravljanje (glejte stran B4)
Preskusni znak (glejte stran )
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Estonia

Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

/\ Dusivoolikud sobivad iksnes dusi shendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti
vahele asetada sulgurit.

/\ Kaepideme sihiparane kasutamine: kaepide ei ole
meditsiinitoode, see ei sobi fiisilise puudega
inimestele, vaid on méeldud erakasutuseks.

/\ Monteeritud toote néuetekohast paigaldust ja kinnitust
tuleb korrapéraselt (kord aastas) kontrollida.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks
sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Késidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust
parit mustuse vdltimiseks tuleb kasutada eelmonteeri-
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tud filtrit. Mustus vaib talitlust halvendada ja/véi
tekitada késidu3i talitlusosadel kahjustusi, mille korral
Hansgrohe ei vastuta.

* Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud ainult
koos Hansgrohe késidusside ja Hansgrohe dusivooli-
kutega.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

% Méétude (vt Ik BJ)

% Labivooludiagramm (vt k E)
C‘Qa® Varuosad (vt k Ed)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

g

* vaheelement keraamiliste plaatide tasakaa-

lustamiseks Kroom #96380000 (vt Ik Q)
Puhastamine (vt [k E)

@‘\ Kasutamine (vt k E)

M Kontrollsertifikaat (vt Ik EJ)

Paigaldamine (vt Ik @) ==



Latvian

[

Drosibas norades

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas tiesa
kontakta ar jufigam kermena dalam (piem., acim).
NepiecieSams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

/A\ Duias 3|Gtenes ir piemérotas tikai dusas pieslégianai
pie maisitaja. Nepielavjama ir slégvarsta pievieno3a-
na aiz 3|otenes plusmas virziend!

/A\ Roktura pareiza lietodana: rokturis nav medicinisks
produkts, fas ir piemérots nevis personam ar ipasam
fiziskam vajadzibam, bet gan tikai privatai lietosanai.

/\ Nepieciesams periodiski (reizi gada) parbaudi, vai
uzmontétie produkti ir pareizi piestiprinati un labi
turas.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.
Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

Kvalificetiem specialistiem, montgjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprinGanas virsma visa
piestiprina3anas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
mont&Zai un taja nav nestabilu vietu.

leprieks iemontétais filira elements ir jgizmanto, lai
nodroginatu normalu plismu dusas sprauslas un

Montaza

(skat. Iop. BY) ==

izvairitos no nefirumu iepld3anas no ddensvada.
Nefirumu ieplddana var ietekmét funkciju un/vai radit
bojajumus duias sprauslas elementos, par $adiem
bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija ar
Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe duas
§|oteném.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
[% Izmérus (skat. lpp. E)
% Caurplodes diagramma
i (skat. Ipp. B3)

C‘@® Rezerves dalas (skat. Ipp. EJ)

Specidli aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

g

* Flizu izlidzinG3anas ripa Hroma #96380000
(skat. Ipp. EQ)

TiriSana (skat. Ipp. B2)

[ﬁh\ LietoZana (skat. lpp. [4)

m Parbaudes zime (skat. Ipp. Ed)
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

/\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. ocimal). Telo korisnika mora biti na
dovoljinom odstojanju od tusa.

/A Creva tua prikladna su jedino za spajanje tuseva na
armature. Nije dopusteno blokiranje creva u smeru
protoka vodel!

/\ Namenska upotreba drske: Drska nije medicinski
proizvod i nije podesna za kori$éenje od strane
telesno hendikepiranih osoba, veé je namenjena
isklju¢ivo za upotrebu u privatnom okruZeniju.

/A Propisna pri¢vriéenost i stabilnost postavljenih
proizvoda treba redovno da se proverava (jednom
godiinje).

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3teenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda
i da nema slabih mesta.

Mora se koristiti predmontirani filterski uloZak, kako bi
se regulisao protok vode kroz runi tu3 i izbeglo
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prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi&nog ili potpunog o3teéenja delova
ruénog tusa. Za eventualna odtecenja prouzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

* Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tudevima i
Hansgrohe crevom za tus.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

% Mere (vidi stranu E)

% Dijagram protoka (vidi stranu B3
C‘@.® Rezervni delovi (vidi stranu [id)
Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

@ * Sistem za bolan.siljon]e protoka Hrom

#96380000 (vidi stranu [Ed)
<= Ciséenije (vidi stranu EZ)
/%‘\ Rukovanije (vidi stranu E)
m Ispitni znak (vidi stranu [id)

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

/A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusij fil
armaturer. Det er ikke fillatt med en avsperring efter
slangen i gjennomstremningsretning!

/A Bestemmelsemessig bruk av handtak: Handtaket er
ikke et medisinsk produkt som egner seg for personer
med handicap. Det er kun bestemt for privat bruk.

/A De monterte produktene skal regelmessig siekkes om
de er ordentlig festet og om de sitter fast.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

Den forh&ndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for &
garantere h&nddusjens standardgjennomstremning og
for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet.

Montasje (se side E) ==

Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt
og/eller fare til skader p& hénddusjens funksjonsde-
ler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

* Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe handdusj og Hansgrohe dusjslanger.

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
% Mail (se side B3)
% Giehnomstramningsdiagrum
(se side E)
C‘Qa® Servicedeler (se side [id)

Ekstratilbeher (ikke med i leveransen)

g

* Utligningsskive for fliser Krom #96380000
(se sideh)

Rengjoring (se side B7)

@:\ Betjening (se side E)

M Provemerke (se side i)
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BBJITAPCKMU

Yk 3 Huma3 6eson cHoct

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce M36erHaT HAPAHABAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

/A Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3
KBMAHE, XUIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\Tps6Ba na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3npPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpscksarens u Tan0TO
TpsS6BA A Ce CNA3BA NOCTATBYHO PAICTOSHME.

/\ Mapkyuute Ha pasnpbcKkBaTenuTe ca NOAXOALM
CAMO 30 CBBbP3BAHE HA PA3MNPBCKBATENM KbM
apmarypu. He ce nonycka 6nokmpate cnen Mapkyda
Mo Nocokara Ha npotmyaHe!

/\ M3nonssaHe no npenHasHaueHue HO APBXKATA:
[pbXKaTa He e MeaMLMHCKM NPOAYKT, T8 HE €
NPenHA3HaYeHa 3a M3MON3BAHE OT NMLA C GUIMYECKM
HeLOCTATbLM, O CAMO B YacTHaTa cdepa.

/A\ MpasunHOTO 30KpPENBaHe M NPABMIHOTO PA3NONOXe-
HME HO MOHTMPQHWTE NPOMYKTH TPS6BA NA Ce
NpOBEPSBA NEPUOAMUHO (exeronHo).

YK 3 HMA3 MOHT X

* [Mpenm MoHTAXA NPoaYKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHu wetk. Cnea MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpwr6onpoeoaute 1 apmarypara tpsa6ea aa ce
MOHTMPAT, NPOMMUST U NPOBEPAT B CLOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

Tps6ea aa 6BLAAT CNA3BAHM BAMMAHUTE B CHOTBETHWTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 UHCTANUPAHE.

IMpr MOHTAXX HA NPOLYKTA OT KBANMULMPAHH
CMEeLManMCTH [A Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBLPXHOCT B LENWA AMANA30H HA 3KPENBAHETO Ad
6bae pasHa (6e3 M3nbkHANK Gy MK MIMECTBAHE Ha
MNOUKM), KOHCTPYKLMSATA HQ CTEHATA A € NOAXOASLA
30 MOHTAXX HQ MPOAYKTA M AQ Hama cnabu mecTa.
lNpensap1TenHo MOHTMPAHATA GUATBPHA BAOXKKA
Tps6Ba NG Ce M3NOM3BA, 30 AA C& OCMTYPU HOPMATHMS
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NOTOK KbM PbUYHMS PA3NPBLCKBATEN M Aa ce m3berHe
HATPYNBAHE HA 30MBPCIBAHMS OT BOLOMNPOBOAHATA
Mpexa. HatpyneaHeTto Ha 3aMbpCaIBAHKS MOXe Ad
HapywK GyHKLMATA M/1nK Aa AOBEAE [O YBPEXAT-
HUS HO GYHKLIMOHANHKTE YACTM HO PBUYHMS PA3NPBCK-
saren, Hansgrohe He Hocu otrosopHocT 30 nonyumnu-
T€ Ce MO TO3M HAYMH LEeTH

OnTMManHoTo GyHKLUMOHMPAHE Ce TapaHTUPa CaMo
BbB BPB3KA C PhUHMTE PA3NPBCKBATENM M MAPKYUMTE
Ha pasnpbcksarenu Ha Hansgrohe.

TexHUUeCKM o HHU

PabotHo HansraHe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansrae: 0,1-0,4 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: make. 60°C
TepMunuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal

Onuc HMe H cumBonuTe

He u3nonssakite cunmkoH, ChabpXaLL OLETHA
kucenuHal

P 3mepm (smxre cp. B3J)

Au rp M H noTok
(BuxTe cTp. E)

C‘@m Cepeusnm u crm (suxre crp. i)

Cneum nNHW NPUH ANEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 0bema Ha poctaska)

G

TP~

‘@5\\ O6cnyxe He (suxre crp. B4)
M KoutponeH su K (smxre crp. )

* WMspaenurenta waiba 3a nnoukm Xpom
#96380000 (suxre crp. Q)

Moumcte He (BuxTe cTp. E)

MoHT X (BUxTE CTp. @) ==
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YKp THCbK

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CRin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHA BUKOPMCTOBYBATHM NWLIE NS KyNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

/\ He nosonssite cTpymeHam aywy notpannsmi Ha
4yTnMBI YacTUHmM Tina (Hanpuknag, oui). Mix aywem i
BAMK Mae ByTi AOCTATHS BIACTAHb.

A,D,yl.uosi WAGHTM NIAXOASTb NULLE ANS NIOKNOYEHHS
Aywy 0o 3Miwysava. Hikonu He BctaHoentoite
3aniPHAUM NPUCTPIM MiX 3MilLYBAYEM i LINAHTOM.

A\ Mpusnauenns pykostku: PykosTka He € MeamuHum
BMPOBOM, BOHA HE MPU3HAYEHA AN MONeH 3
OBMEXEHUMM BIBMUHUMM MOXKITMBOCTAMM, O NMLIE AN
3aranbHOro NPMBATHOTO KOPUCTYBAHHS.

A [pasunbHe KpinneHHs Ta HOAIMHICTL NOCAnKM
3i6paHmx BUPobiB HeobXinHO nepioanyHo (Wwopoky)
nepesipsTu.

IHcTpyKWiT 3i BT HOBREHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM NepeBsipTe BUPIG HA HASBHICTb

MOWKOMXEHb Mif Yac TpaHcnoptysanHs. Micns

BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM

MOLIKOMXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u 1a KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBNEH,

NPOMMTI TO NepeBipeHi BiANOBINHO OO CTAHAAPTIB

30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi

nitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

MMin yac BcraHoBNEHHS BUPOBY KBANIDIKOBAHMM

HOABYEHMM NEPCOHANOM NEPEKOHANTECH, LLO BCS

noBepxHA KpinneHHs € piBHoto Ta rmapkoto (6e3

BMCTYNQIOUMX BB ABO 3MILLEHHS MAWTKM), Wo

03006M€HHS CTIHM NIAXOAMT ANS 30CTOCYBAHHS

MPOLYKTY T He MA€E CNABKMX MicLib.

* o6 3a6e3neunt HOpMAnbHUI NOTIK Aylwy Ta
3an06irm notpannsHHio 6pyny yepes 1pybu, cnin
BMKOPMCTOBYBATM NONEPERHbO BCTAHOBNEHY BCTABKY
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¢ineTpa. MotpannsHs 6pyny Moxe BIAMHYTH Ha
poborty 1a/abo Npu3BECTM OO NOWKOMKEHHS Ayluly.
Komnaris Hansgrohe He Hece sinnosinansHocrti 3a
NOLWKOAXKEHHS TAKOTO T1My.

OntmanbHa po6oTa rapaHTYETbCs NUILE 30 AONOMO-
roto KoMbiHauii pyurmx aywis Hansgrohe ta nywosmx
wnakris Hansgrohe.

Poboumit Tnek: makc. 0,6 MlMa
PekomeHpoBaHui poboumit Tmck: 0,1-0,4 MMNa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
Tepmiuna nesiHdekuis: 70°C / 4 Mmin

MponyKT NpM3HAYEHMM BUKNIOYHO ANd NMTHOT Boam!

He BuKopmcTOBY#tTE CHNIKOH, WO MICTUTL OLITOBY
kucnory!

% Posmipu (ameitscs cropinky B3)

Oi rp M nortoky
(amsitbea cropinky B3)

CQ® 3 Ny cTMHM (ouBiTbCS CTOPIHKY )

Cneui nbHi Kcecy pum
(B KOMNNEKT NOCTABKM He BXOAMTS)

g

* auck ons ninbopy nnmrok Xpom #96380000
(amsitbea cropinky fd)

YuweHHs (amBiThcs cTOpiHKy E)

f@‘\ Excnny T wuis (ousitscs cropinky B4)

Tecroeuir ceptudix T
(amsitbes cropinky EQ)

MOHT >XHMM (auBiTbCS CTOPIHKY E) =
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Tirkce

Giivenlik uyarilari Simge aciklamasi

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

I\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) énlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ S5z gegen dus borulari, dus parcalarini yalniz
donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

A\ Tutamak 'in kullanim amaci: Tutamak hibbi bir Griin
olmadigindan bedensel engelli kisiler icin uygun
olmayip, sadece kisisel kullanim icindir

I\ Monte edilmis Grinlerin talimatlara uygun sabitligi ve
stki durusu diszenli araliklarla (yillik) kontrol edilmeli-

dir.
Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montaiji icin
uygun olduguna ve zayif noktalari bulunmadigina
dikkat edilmelidir.

On montaiji yapilan filtre elemani, el puskirticisinin
standart akisini saglamak ve hat sebekesindeki
kirlenmeleri dnlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler
islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya el piskirticisinin
islev parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe,
bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi
sorumluluk Ustlenmez.

Mimkiin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle
dus parcalari ve Hansgrohe dus borular kullanilirsa,
garanti edilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

30

( Asefik asit iceren silikon kullanmayin!
% Olcisleri (bakiniz sayfa B3)

E Akas diyagrami (bakiniz sayfa B3)
C‘@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa g )

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

g

* Fayans dengeleme pulu Krom #96380000
(bakiniz sayfa EQ)

Temizleme (bakiniz sayfa B7)

fs\ Kullanimi (bakiniz sayfa B4)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa EJ)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalata Firmanin

Unvanr: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Genel Muduir
Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu bélim, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==



Magyar

Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tévolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ A zuhanycsévek kizarélag zuhanyok csaptelepekkel
valé &sszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd utdn
(folyésirany szerint) elzdrds beszerelése nem
engedélyezett!

A\ A kapaszkodé rendeltetésszer hasznélata: A
kapaszkodd nem orvosi termék, nem alkalmas testileg
sérilt személyek szdmara, hanem csak privat
hasznélatra szolgdl.

A\ A felszerelt termékek szabdlyszer( régzitését és
szilard elhelyezkedését rendszeres id8kdzonként
(évente) ellendrizni kell.

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén
igyelni kell arra, hogy a régzitési feliilet teljesen sima
legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen,
és ne legyen gyenge pontija.

Az el8re felszerelt szirébetétet kell haszndlni a kézi
zuhany szabvdny étfolydsdnak biztositdsdhoz, és

Szerelés (lésd a oldalon B3) ==

hogy elkeriilie a szennyez8dések befolyasat a
vezetékbdl. A szennyez8dések befolydsolhatidk a
miksdést és /vagy a kézi zuhany m(ksdé részeinek
rongdléddsdhoz vezethetnek, az ebbdl szdrmazé
kdrokért a Hansgrohe nem vdllal felel8séget

A megfeleld miksdést csak Hansgrohe
kézizuhanyokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel
garantdljuk.

Uzemi nyomés: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertStlenités:

70°C / 4 perc
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
% Méretet (ldsd a oldalon B3)
% Atfolyasi diagramm

(l6sd a oldalon B3)

©@y¢, Tartozékok (ldsd a oldalon E

Egyéb tartozék
(a szallitési egység nem tartalmazza)

g

';' Tisztitas (ldsd a oldalon E)

f@‘\ Haszndlat (lésd a oldalon B4)

 Csempekiegyenlité lemez Krém #96380000
(l6sd @ oldalon EQ)

Vizsgaijel (l6sd a oldalon EJ)
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schwerer / mais dificil /
harder / piv difficile /
mds pasedo /
zwaarder / tyngre /
piv serrat / mocniej /

leichter / plus facile /
easier / piv facile /
més ligero / lichter / lettere /

pit allentato / stabiej / HIR[E / Crabunshee /
snazsi / 'ahsie / BN fij &L / vaikeampi / tyngre /
Nerue / helpommin / sunkiau / Teze /

lattare / lengviau / lakse / mai greu / Baplrepa /

mai usor / eukoXotepa / \ teZje / raskem /
lazje / kergem / vieglaks / smagaks / teze /
laki / lettere / nex / ERLN / tyngre / no-Tpyaro /

npoctiwe / Jeul / 58< / sakumin / bal /
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépots formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié z kamienia.

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom ['ahko odstranit.

Tt H B AR SR T A H K FLRITAT 2B
K.

TMpOCTOTA UMCTKM: U3BECTH OYEHb NETKO CTUPAETCs C
YTONLLEHMH.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

HEEEBEBE BEHEE BEH HE

SV]

DEEEBRES

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako
uklanja s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

AmAd tékeia kaBapidmra: Ta dhdta propoly va
adaipeboly pe peydAn eukolia amd Ta otdpia.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozligkov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkaria firiSana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

[NIe] Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fjerne

EEEEEEE

kalk fra nuppene.

Mpocro uncro: Baposukst necHo Moxe na ce

usTbpCH o1 yaebenenusta.

B IER: DIVFIE/ VB ETTHTET

fEBICRETERT.

lMpocTe oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NMMIOBANbHI

POpCyHKM, WO6 BUAANUTH BAMHIHWI HANIT.

a.\.:.uc\.l}@_..u).:ﬂlkmun ccayatl) d@..m‘t.:\
A_uLJ\ c\);\ﬂ %)

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca

ovalanabilir.

Egyszer{en tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

leddrzsslhetd a csomékrol.
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